John 1:1
John 5:42


 is the adversative conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the first person singular perfect active indicative from the verb GINWSKW, which means “to know: I know.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of a past, completed action.


The active voice indicates that Jesus produces the action of knowing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the leaders of Israel.

“but I know you,”
 is the use of the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “that,” which is used after verbs of mental activity to indicate the content of that activity.  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun AGAPĒ plus the plenary genitive [both the subjective genitive and the objective genitive]
 from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “the love for God” and “the love produced by God.”  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the second person singular present active indicative from the verb ECHW, which means “to have: you do not have.”

The present tense is an aoristic present, which describes the state of being as a fact.


The active voice indicates that the leaders of Israel produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the second person masculine plural reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “in yourselves.”

“that you do not have the love for and produced by God in yourselves.”
Jn 5:42 corrected translation
“but I know you, that you do not have the love for and produced by God in yourselves.”
Explanation:
1.  “but I know you,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “I do not receive honor from men, but I know you, that you do not have the love for and produced by God in yourselves.”

b.  Jesus does not receive or accept honor and glory from other men as His motivation in life.  Instead He receives and accepts honor and glory from God the Father and God the Holy Spirit.

c.  In contrast to what Jesus does not do, He knows what the leaders of Israel do.  Jesus knows that the leaders of Israel accept honor and glory from other men, and they know that that is what they do.  But Jesus doesn’t mention this.  The leaders are expecting Him to say that they receive honor from men and are wrong for doing so.  But Jesus doesn’t say this.  Instead He says that He knows they do not have the divine standard of love in themselves.  These opponents of Jesus were not expecting this statement.  Jesus caught them completely off guard with this line of reasoning.

d.  Did Jesus have to use His divine omniscience to know this about the leaders of Israel?  Not at all.  Anyone who watched what they did and compared what they did with what the Scriptures taught could tell that these men were hypocrites.  In the New Testament “Much more attention is given to the knowledge possessed by the Son [than is given to the knowledge possessed by the Father].  As a lad of twelve, He astonished the learned men who taught in the temple (Lk 2:46), and He continued to grow in wisdom thereafter (Lk 2:52).  This was a token of His true humanity.  During His ministry He was able to discern the thoughts of those who questioned Him (Lk 11:17) and to sense their hypocrisy (Lk 12:15).  The penetrating insight evident during His public ministry is a matter of frequent emphasis, especially in the Fourth Gospel (Jn 2:25; 5:42; 10:14f; 13:1, 11; 18:4; 19:28; 21:17).”


e.  Jn 2:24-25, “But Jesus himself was not entrusting Himself to them, because He Himself knows all men, and because He had no need that anyone testify concerning man; for He Himself knew what was in man.”
2.  “that you do not have the love for and produced by God in yourselves.”

a.  This clause tells us what Jesus knew.  He knew that the leaders of Israel did not have the divine standard of love in themselves.  “This means the experience of God’s love for them as well as their expression of love for God.  They claimed to love God, but their attitude toward Jesus Christ proved that their love was counterfeit.”


b.  The divine standard of love is a double sided coin.  On one side there is reciprocal love for God, 1 Jn 4:19, “We love because He first loved us.”  On the other side of the coin there is love for others, Lev 19:18, “you shall love your neighbor as yourself.”

c.  The plenary genitive means both love for someone else [an objective genitive] and love which is produced by Someone else [the subjective genitive].  The love we are supposed to have for someone else is directed toward God and toward other people.  The love produced by God is the love that God produces in the soul of those who believe in the love of God as manifest in the offering of the Messiah as a substitute for our sins.  The leaders of Israel had none of this love.  They only had love of self.  “So closely related is God’s love for man and man’s for God that it is often difficult to decide whether the phrase ‘the love of God’ denotes a subjective or objective genitive (e.g. Jn 5:42).”


d.  Jesus knew that the leaders of Israel did not have love for God [objective genitive], because they hated God’s Son.  If you hate the Son, you hate the Father.  Jesus also knew that God the Holy Spirit had not produced any kind of divine love in the souls of these men through their study of the Old Testament Scriptures [subjective genitive].  They glossed over passages like Lev 19:18 with debater’s questions, such as “Who is my neighbor?” instead of applying the principle to everyone in their periphery.

e.  Therefore, if God wasn’t producing in love in their hearts and minds through His revelation of the Scriptures, and if these men had no love for God as manifest by their hatred of God’s Son, then it was obvious that they did not have any love in themselves except love for themselves.
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